
EIROPAS CENTRĀLĀS BANKAS PAMATNOSTĀDNE (ES) 2024/3130 

(2024. gada 13. augusts), 

ar ko groza Pamatnostādni (ES) 2015/510 par Eurosistēmas monetārās politikas regulējuma 
īstenošanu (ECB/2014/60) (ECB/2024/23) 

EIROPAS CENTRĀLĀS BANKAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 127. panta 2. punkta pirmo ievilkumu,

ņemot vērā Eiropas Centrālo banku sistēmas un Eiropas Centrālās bankas Statūtus un jo īpaši to 3.1. panta pirmo 
ievilkumu, 9.2., 12.1., 14.3. un 18.2. pantu un 20. panta pirmo daļu,

tā kā:

(1) Vienotas monetārās politikas īstenošanai jānosaka instrumenti un procedūras, kuras jāizmanto Eurosistēmai, ko 
veido Eiropas Centrālā banka (ECB) un to dalībvalstu, kuru valūta ir euro, nacionālās centrālās bankas (turpmāk – 
“NCB”), lai šādu politiku īstenotu vienoti visās dalībvalstīs, kuru valūta ir euro.

(2) Lai uzlabotu ar nodrošinājuma mobilizāciju un pārvaldību saistīto Eurosistēmas procedūru darbības efektivitāti un 
pārredzamību, NCB būtu jāpārvalda nodrošinājums, ko darījuma partneri mobilizējuši Eurosistēmas 
kredītoperācijās, saskaņoti, proti, izmantojot standartizētus un darbības ziņā vienādus procesus, neatkarīgi no 
nodrošinājuma vai darījuma partnera atrašanās vietas.

(3) Šajā nolūkā Eurosistēma izstrādājusi Eurosistēmas nodrošinājuma pārvaldības sistēmu (Eurosystem Collateral 
Management System – ECMS) kā vienotu Eurosistēmas platformu, kas ļauj NCB pārvaldīt atbilstošos aktīvus un 
naudas līdzekļus, ko darījuma partneri mobilizējuši kā nodrošinājumu. Līdz ar to ECB ir pieņēmusi Eiropas 
Centrālās bankas Pamatnostādni (ES) 2024/3129 (ECB/2024/22) (1). Pamatnostādne 
(ES) 2024/3129 (ECB/2024/22) papildina monetārās politikas īstenošanas regulējumu, kas noteikts Eiropas 
Centrālās bankas Pamatnostādnē (ES) 2015/510 (ECB/2014/60) (2), un aizstāj minētajā pamatnostādnē ietvertos 
nodrošinājuma pārvaldības noteikumus. Pamatnostādne (ES) 2024/3129 (ECB/2024/22) jo īpaši nosaka saskaņotus 
noteikumus un kārtību, kādā NCB pārvalda nodrošinājumu, ko darījuma partneri mobilizējuši iekšzemes un 
pārrobežu mērogā, lai nodrošinātu Eurosistēmas kredītoperācijas un noteiktiem citiem mērķiem.

(4) Ņemot vērā Pamatnostādnes (ES) 2024/3129 (ECB/2024/22) pieņemšanu, kā arī skaidrības un juridiskās noteiktības 
dēļ daži Pamatnostādnes (ES) 2015/510 (ECB/2014/60) noteikumi par nodrošinājuma mobilizāciju un pārvaldību 
novecojuši un jāsvītro, vai arī jāgroza.

(5) Jo īpaši pēc Pamatnostādnes (ES) 2024/3129 (ECB/2024/22) pieņemšanas un ECMS darbības uzsākšanas a) 
iekšzemes pūla sistēmas un iezīmēšanas sistēmas, ko NCB izmanto nodrošinājuma pārvaldīšanai, vairs netiks 
izmantotas un attiecīgie noteikumi būtu jāsvītro; b) būtu jāpielāgo norēķinu procedūras un noteikumi, kas regulē 
nodrošinājuma pārrobežu mobilizāciju; c) būtu jāgroza i) vērtspapīru norēķinu sistēmu (VNS), ii) saikņu starp VNS 
un iii) trīspusējo aģentu izmantošanas atbilstības kritēriji; d) parāda instrumentu daudzumam jābūt izteiktam 
nominālvērtībā (face amount – FAMT), lai tie būtu atbilstošs nodrošinājums un atbilstu tirgus standartiem attiecībā 
uz vērtspapīru denomināciju.

(6) Pēc piemērojamā pārejas perioda beigām nefinanšu sabiedrību emitēti vai garantēti tirgojami parāda instrumenti, par 
kuriem nav pieejams atbilstošs kredītnovērtējums, vairs nav jāpieņem kā Eurosistēmas nodrošinājums.

Eiropas Savienības 
Oficiālais Vēstnesis 

LV 
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(1) Eiropas Centrālās bankas Pamatnostādne (ES) 2024/3129 (2024. gada 13. augusts) par nodrošinājuma pārvaldību Eurosistēmas 
kredītoperācijās (ECB/2024/22) (OV L, 2024/3129, 20.12.2024., ELI: http://data.europa.eu/eli/guideline/2024/3129/oj).

(2) Eiropas Centrālās bankas Pamatnostādne (ES) 2015/510 (2014. gada 19. decembris) par Eurosistēmas monetārās politikas 
regulējuma īstenošanu (Vispārējās dokumentācijas pamatnostādne) (ECB/2014/60) (OV L 91, 2.4.2015., 3. lpp.).

http://data.europa.eu/eli/guideline/2024/3129/oj


(7) Nepieciešams nodrošināt lielāku skaidrību Eurosistēmas kredītnovērtējuma ietvarā (Eurosystem credit assessment 
framework – ECAF) attiecībā uz to, kā tiek akceptēti reitingi vietējā valūtā un ārvalstu valūtā no ārējām 
kredītnovērtējuma institūcijām (external credit assessment institutions – ECAI).

(8) Ievērojot Eurosistēmas apņemšanos samazināt tās paļaušanos uz ārējiem reitingiem, NCB iekšējo kredītnovērtējuma 
sistēmu (in-house credit assessment systems – ICAS) reitingiem, ja tādi pieejami, jādod priekšroka salīdzinājumā ar citu 
kredītnovērtējuma sistēmu reitingiem, lai noteiktu kredītprasību debitoru un garantijas devēju, kā arī piemērojamo 
novērtējuma diskontu atbilstību.

(9) Lai nodrošinātu juridisko noteiktību, šīs pamatnostādnes piemērošanas datums jāsaskaņo ar Pamatnostādnes 
(ES) 2024/3129 (ECB/2024/22) piemērošanas datumu. Tāpēc šī pamatnostādne būtu jāpiemēro ar 2024. gada 
18. novembri.

(10) Tāpēc attiecīgi jāgroza Pamatnostādne (ES) 2015/510 (ECB/2014/60),

IR PIEŅĒMUSI ŠO PAMATNOSTĀDNI.

1. pants

Grozījumi

Pamatnostādni (ES) 2015/510 (ECB/2014/60) groza šādi:

1) ar šādu punktu aizstāj 1. panta 1. punktu:

“1. Šī pamatnostādne nosaka vienotus noteikumus Eurosistēmas vienotās monetārās politikas īstenošanai visās 
dalībvalstīs, kuru valūta ir euro. Nodrošinājuma mobilizācijas un pārvaldības noteikumi ir noteikti Eiropas Centrālās 
bankas Pamatnostādnē (ES) 2024/3129 (ECB/2024/22) (*).

_____________
(*) Eiropas Centrālās bankas Pamatnostādne (ES) 2024/3129 (2024. gada 13. augusts) par nodrošinājuma 

pārvaldību Eurosistēmas kredītoperācijās (ECB/2024/22) (OV L, 2024/3129, 20.12.2024., ELI: http://data. 
europa.eu/eli/guideline/2024/3129/oj).”;

2) šādi groza 2. pantu:

a) svītro 16) punkta d) apakšpunktu;

b) svītro 18) punktu;

c) svītro 20) punktu;

d) svītro 22.a) punktu;

e) ar šādu punktu aizstāj 23) punkta c) apakšpunktu:

“c) neliela apjoma ar hipotēku nodrošinātus parāda instrumentus (retail mortgage-backed debt instruments – 
RMBD), kurus emitējušas iestādes, kas reģistrētas vietējās NCB dalībvalstī;”;

f) svītro 24) punktu;

g) ar šādu punktu aizstāj 25.a) punktu:

“25.a) “atbilstoša saikne” ir atbilstoša saikne, kas definēta Pamatnostādnes (ES) 2024/3129 (ECB/2024/22) 
2. panta 26) punktā;”;

h) ar šādu punktu aizstāj 25.b) punktu:

“25.b) “atbilstoša vērtspapīru norēķinu sistēma” jeb “atbilstoša VNS” ir atbilstoša VNS, kas definēta 
Pamatnostādnes (ES) 2024/3129 (ECB/2024/22) 2. panta 27) punktā;”;

i) ar šādu punktu aizstāj 54) punktu:

“54) “papildu nodrošinājuma pieprasījums” ir procedūra, kas saistīta ar starpības līdz tirgus vērtībai segšanu 
vai atmaksu, kas nozīmē, ka, ja, veicot regulāru pārvērtēšanu, tiek konstatēts, ka to darījuma partnera 
aktīvu vērtība, kuri mobilizēti kā nodrošinājums, noslīdējusi zem noteikta līmeņa (nepietiekams 
nodrošinājums), Eurosistēma prasa darījuma partnerim nodrošināt papildu atbilstošos aktīvus vai 
naudas līdzekļus;”;

j) iekļauj šādu 72.a) punktu:

“72.a) “apvienošana pūlā” ir apvienošana pūlā, kas definēta Pamatnostādnes (ES) 2024/3129 (ECB/2024/22) 
2. panta 44) punktā;”;
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k) svītro 73) punktu;

l) svītro 76.a) punktu;

m) svītro 81) punktu;

n) svītro 95) punktu;

3) ar šādu apakšpunktu aizstāj 15. panta 1. punkta c) apakšpunktu:

“c) ja vajadzīgs b) apakšpunkta izpildei – nodrošina pietiekamu nodrošinājumu, izpildot attiecīgus papildu 
nodrošinājuma pieprasījumus ar pietiekamu atbilstošo aktīvu vai naudas līdzekļu palīdzību. Naudas līdzekļu kā 
nodrošinājuma mobilizāciju var ierosināt arī NCB saskaņā ar Pamatnostādnes (ES) 2024/3129 (ECB/2024/22) 
11. pantu.”;

4) ar šādu punktu aizstāj 20. panta 1. punktu:

“1. Kredīts, izmantojot aizdevumu iespēju, tiek izsniegts uz nakti. Kredītu atmaksā nākamajā dienā, kurā darbojas 
TARGET.”;

5) ar šādu punktu aizstāj 49. panta 2. punktu:

“2. Tādu maksājuma uzdevumu norēķinus, kuri saistīti ar dalību likviditāti palielinošajās atklātā tirgus operācijās 
vai aizdevumu iespējas uz nakti izmantošanu, veic tikai pēc tam, kad noticis galīgais atbilstošo aktīvu, kas ir 
operācijas nodrošinājums, pārvedums.”;

6) ar šādu punktu aizstāj 50. panta 1. punktu:

“1. Eurosistēma cenšas panākt, lai norēķini par darījumiem, kas saistīti ar tās atklātā tirgus operācijām, vienlaikus 
tiktu veikti visās dalībvalstīs, kuru valūta ir euro, ar visiem darījuma partneriem, kas snieguši pietiekamus atbilstošos 
aktīvus kā nodrošinājumu saskaņā ar norēķinu procedūrām, kas noteiktas Pamatnostādnes 
(ES) 2024/3129 (ECB/2024/22) 9. pantā. Taču darbības ierobežojumu un tehnisko īpatnību (piem., VNS) dēļ 
norēķinu veikšanas konkrētais laiks dienas robežās atklātā tirgus operācijām dalībvalstīs, kuru valūta ir euro, var 
atšķirties.”;

7) ar šādu punktu aizstāj 51. panta 1. punktu:

“1. Eurosistēma cenšas panākt, lai norēķini par atklātā tirgus operācijām, kuras izpilda ar standartizsoles 
procedūras palīdzību, tiktu veikti pirmajā dienā pēc darījuma dienas, kurā darbojas TARGET.”;

8) šādi groza 53. pantu:

a) ar šādu punktu aizstāj 1. punktu:

“1. Neierobežojot šajā nodaļā un Pamatnostādnē (ES) 2024/3129 (ECB/2024/22) noteiktās prasības, papildu 
noteikumi attiecībā uz norēķiniem var tikt noteikti līgumu vai regulējošos nosacījumos, ko NCB vai ECB 
piemēro konkrētam monetārās politikas instrumentam.”;

b) ar šādu punktu aizstāj 2. punktu:

“2. Dienas beigu procedūras noteiktas TARGET sistēmas dokumentācijā un Pamatnostādnē 
(ES) 2024/3129 (ECB/2024/22).”;

9) šādi groza 58. pantu:

a) ar šādu punktu aizstāj 1. punktu:

“1. Eurosistēma atbilstošajiem aktīviem piemēro vienotu regulējumu, kas ir kopīgs visām Eurosistēmas 
kredītoperācijām, kā noteikts šajā pamatnostādnē, un pārvalda šādus aktīvus saskaņā ar Pamatnostādni 
(ES) 2024/3129 (ECB/2024/22).”;

b) ar šādu punktu aizstāj 4. punktu:

“4. Ja darījuma partneri kā nodrošinājumu sniedz atbilstošos aktīvus, vietējā NCB izmanto apvienošanu pūlā, 
lai uzturētu šos aktīvus saskaņā ar Pamatnostādnes (ES) 2024/3129 (ECB/2024/22) 3. pantu.”;

10) ar šādu punktu aizstāj 61. panta 1. punktu:

“1. ECB savā interneta vietnē publicē atjauninātu atbilstošo tirgojamo vērtspapīru sarakstu, ievērojot tās interneta 
vietnē norādīto metodoloģiju, un atjaunina to katru dienu, kurā darbojas TARGET. Tirgojami aktīvi, kas iekļauti 
atbilstošu tirgojamu aktīvu sarakstā, kļūst atbilstoši izmantošanai Eurosistēmas kredītoperācijās pēc to publicēšanas 
sarakstā. Atkāpjoties no šā noteikuma, attiecībā uz parāda instrumentiem, kuriem norēķins notiek tajā pašā dienā, 
Eurosistēma var noteikt, ka tie ir atbilstoši, sākot ar emisijas datumu.”;
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11) šādu 4. punktu pievieno 62. pantam:

“4. Lai parāda instrumenti būtu atbilstoši, to apjoms ir izteikts nominālvērtībā (FAMT).”;

12) šādi groza 66. pantu:

a) ar šādu punktu aizstāj 1. punktu:

“1. Lai parāda instrumenti būtu atbilstoši, tie ir emitēti EEZ CVD, kas ir i) atbilstošas VNS operators vai ii) 
tādas VNS operators, kurai ir atbilstoša saikne ar atbilstošu VNS.”;

b) svītro 2. punktu;

c) ar šādu apakšpunktu aizstāj 3. punkta a) apakšpunktu:

“a) starptautiskos parāda instrumentus globālā uzrādītāja apliecības veidā emitē jauno globālo parādzīmju 
(New Global Notes; NGN) veidā un glabā kopējā depozitārijā, kurš ir SCVD vai CVD, kas ir i) atbilstošas VNS 
operators vai ii) tādas VNS operators, kurai ir atbilstoša saikne ar atbilstošu VNS. Šī prasība neattiecas uz 
starptautiskajiem parāda instrumentiem globālā uzrādītāja apliecības veidā, kuri emitēti klasisko globālo 
parādzīmju veidā pirms 2007. gada 1. janvāra, un šādas parādzīmes aizstājošām papildu emisijām, kas 
emitētas ar to pašu ISIN kodu, neatkarīgi no papildu emisijas datuma.”;

13) šādi groza 67. pantu:

a) ar šādu punktu aizstāj 1. punktu:

“1. Norēķinu procedūras, kas piemērojamas tirgojamu aktīvu kā nodrošinājuma mobilizācijai, noteiktas 
Pamatnostādnē (ES) 2024/3129 (ECB/2024/22). Lai parāda instrumenti būtu atbilstoši, tiem jābūt 
pārvedamiem dematerializētā veidā un par tiem norēķini jāveic saskaņā ar dalībvalsts, kuras valūta ir euro, 
tiesību aktiem tā, lai uz nodrošinājuma reģistrāciju un realizāciju attiektos tādas dalībvalsts tiesību akti, kuras 
valūta ir euro.”;

b) svītro 1.a punktu;

c) svītro 2. punktu;

14) šādi groza 70. pantu:

a) ar šādiem punktiem aizstāj 1. un 2. punktu:

“1. Atbilstoši ir parāda instrumenti, kurus emitējis EEZ vai ārpus EEZ esošā G10 valstī iedibināts emitents, 
ņemot vērā šā panta 3.a–6. punktā un 81.a panta 4. punktā noteiktos izņēmumus. Tirgojamiem aktīviem, 
kuriem ir vairāk nekā viens emitents, šī prasība attiecas uz katru emitentu.

2. Parāda instrumentu garantijas devēji ir atbilstoši, ja tie iedibināti EEZ, ja vien garantija netiek izmantota, 
lai panāktu parāda instrumenta atbilstību kredītkvalitātes prasībām attiecībā uz noteiktiem parāda 
instrumentiem, ņemot vērā 3.a un 4. punktā noteiktos izņēmumus. Iespēja izmantot ECAI garantijas devēja 
reitingu, lai panāktu atbilstību attiecīgām kredītkvalitātes prasībām attiecībā uz noteiktiem parāda 
instrumentiem, noteikta 84. pantā.”;

b) svītro 3. punktu;

15) regulas 86. pantu aizstāj ar šādu:

“86. pants

Reitingi iekšzemes un ārvalstu valūtā

ECAI emitenta un garantijas devēja reitingu vajadzībām tiek pieņemti reitingi ārvalstu valūtās. Ja aktīvs denominēts 
emitenta iekšzemes valūtā, tiek atzīts arī emitenta reitings iekšzemes valūtā. Ja aktīvs denominēts garantijas devēja 
iekšzemes valūtā, tiek atzīts arī garantijas devēja reitings iekšzemes valūtā.”;
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16) šādi groza 87. pantu:

a) ar šādu punktu aizstāj 1. punktu:

“1. Ja nav pieejams atbilstošs kredītnovērtējums, ko saskaņā ar 84. panta a) vai b) punktu emisijai, emitentam 
vai garantijas devējam sniegusi atzīta ECAI, Eurosistēma iegūst tirgojamo aktīvu (izņemot ABS) netiešu 
kredītnovērtējumu saskaņā ar 2. punkta noteikumiem. Šim netiešajam kredītnovērtējumam jāatbilst 
Eurosistēmas kredītkvalitātes prasībām.”;

b) svītro 3. punktu;

17) regulas 98. pantu aizstāj ar šādu:

“98. pants

Apkalpošanas procedūras

Ar kredītprasībām attiecīgos gadījumos rīkojas, ievērojot Eurosistēmas procedūras, kas noteiktas NCB attiecīgajā 
nacionālajā dokumentācijā, saskaņā ar Pamatnostādni (ES) 2024/3129 (ECB/2024/22).”;

18) šādi groza 109. pantu:

a) ar šādu punktu aizstāj 1. punktu:

“1. Eurosistēma kredītprasību kredītspēju novērtē, pamatojoties uz debitoru un garantijas devēju kredītspēju, 
kas noteikta kredītnovērtējuma sistēmās vai avotos, kā noteikts saskaņā ar 110. pantu.”;

b) ar šādu punktu aizstāj 3. punktu:

“3. Darījuma partneri ir atbildīgi par to, lai tiktu izmantoti jaunākie kredītkvalitātes novērtējuma dati, kas 
pieejami no to kredītnovērtējuma sistēmām vai avotiem, kā noteikts saskaņā ar 110. pantu, attiecībā uz tādu 
kredītprasību debitoriem vai garantijas devējiem, kas mobilizētas kā nodrošinājums.”;

19) šādi groza 110. pantu:

a) virsrakstu aizstāj ar šādu virsrakstu:

“Kredītnovērtējuma sistēmas vai avota noteikšana”;

b) iekļauj šādu -1. punktu:

“-1. NCB iekšējās kredītnovērtējuma sistēmas (ICAS), ko Eurosistēma atzinusi saskaņā ar ceturtās daļas 
V sadaļas vispārējiem atzīšanas kritērijiem, izmanto kā primāro kredītnovērtējuma avotu, lai novērtētu tādu 
kredītprasību debitoru un garantijas devēju kredītkvalitāti, kuras mobilizētas kā nodrošinājums, ja no vietējās 
NCB vai jebkuras citas NCB pieejams atzītas ICAS kredītnovērtējums.”;

c) ar šādiem punktiem aizstāj 1.–3. punktu:

“1. Darījuma partneri, kuri mobilizē kredītprasības kā nodrošinājumu, var izvēlēties vienu papildu 
kredītnovērtējuma sistēmu vai avotu, ko piedāvā viens no citiem kredītnovērtējuma avotiem, ko atzinusi 
Eurosistēma saskaņā ar ceturtās daļas V sadaļas vispārējiem atzīšanas kritērijiem. Kredītnovērtējuma sistēmu vai 
avotu, kas izvēlēts saskaņā ar šo punktu, sauc par darījuma partnera sekundāro kredītnovērtējuma sistēmu vai 
avotu. Sekundāro kredītnovērtējuma sistēmu vai avotu var izmantot tikai tad, ja nav pieejams attiecīgā debitora 
vai garantijas devēja kredītnovērtējums, ko veikusi attiecīgi atzīta NCB ICAS.

2. Primārā un sekundārā kredītnovērtējuma avota vai sistēmas nepietiekama aptvēruma gadījumā vietējā 
NCB var ļaut saviem darījuma partneriem izmantot vairāk nekā divas kredītnovērtējuma sistēmas vai avotus 
pēc tam, kad vietējai NCB iesniegts pamatots pieprasījums, kam pievienots pienācīgs pamatojums.
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3. Gadījumos, kuros darījuma partnerim atļauts izmantot vairāk nekā divas kredītnovērtējuma sistēmas vai 
kredītnovērtējuma avotus saskaņā ar 2. punktu, tiek gaidīts, ka darījuma partnera sekundārā kredītnovērtējuma 
sistēma vai avots būs tā no darījuma partnera saskaņā ar 1. un 2. punktu izraudzītajām kredītnovērtējuma 
sistēmām vai avotiem, kas papildus primārajam kredītnovērtējuma avotam sniedz kredītkvalitātes novērtējumu 
lielākajam skaitam debitoru attiecībā uz kredītprasībām, kuras mobilizētas kā nodrošinājums. Ja pieejami 
kredītnovērtējumi no vairākām kredītnovērtējuma sistēmām vai avotiem, kas pieņemti attiecībā uz darījuma 
partneri, kredītnovērtējums, ko izmanto, lai noteiktu attiecīgi debitora vai garantijas devēja atbilstību un 
novērtējuma diskontus, kas piemērojami attiecīgajai kredītprasībai, saskaņā ar 1.–3. punktu ir: a) primārais 
kredītnovērtējuma avots vai, ja tāda nav, b) sekundārā kredītnovērtējuma sistēma vai avots, ja darījuma 
partneris to izvēlējies, vai, ja tādas nav, c) papildu kredītnovērtējuma sistēmas vai avoti, kas minēti 2. punktā, ja 
tos izvēlējies darījuma partneris.”;

d) ar šādu punktu aizstāj 6. punktu:

“6. Noteiktos apstākļos un īpaši tad, ja darījuma partneris gatavojas ieviest savu IRB sistēmu vai sāk izmantot 
kredītprasības kā nodrošinājumu, pēc pamatota pieprasījuma iesniegšanas vietējā NCB var izņēmuma kārtā 
piešķirt darījuma partnerim atbrīvojumu no 4. punktā noteiktā 12 mēnešu ierobežojuma un atļaut darījuma 
partnerim šajā periodā mainīt izvēlēto kredītnovērtējuma sistēmu vai avotu.”;

e) ar šādu punktu aizstāj 7. punktu:

“7. Ja ECAI kredītnovērtējuma avotu izvēlējies darījuma partneris, var izmantot debitora vai garantijas devēja 
ECAI reitingu. Ja vienai kredītprasībai pieejami vairāki debitora un/vai garantijas devēja ECAI reitingi, izmanto 
pirmo labāko pieejamo ECAI kredītnovērtējumu no visām atzītajām ECAI saskaņā ar 1.–3. punktu.”;

20) šādi groza 111. pantu:

a) ar šādu apakšpunktu aizstāj 1. punkta a) apakšpunktu:

“a) ja saskaņā ar 110. pantu noteiktajās sistēmās vai avotos pieejams attiecīgais kredītnovērtējums, Eurosistēma 
to izmanto, lai noteiktu, vai valsts sektora iestāde, kas ir debitors vai garantijas devējs, atbilst 108. pantā 
noteiktajām Eurosistēmas kredītkvalitātes prasībām netirgojamiem aktīviem.”;

b) ar šādu punktu aizstāj 2. punktu:

“2. Eurosistēma novērtē nefinanšu sabiedrību, kas ir debitori vai garantijas devēji, kredītprasību kredītspēju 
saskaņā ar šādu principu: kredītnovērtējums, ko sniegušas saskaņā ar 110. pantu noteiktās kredītnovērtējuma 
sistēmas vai avoti, atbilst 108. pantā noteiktajām Eurosistēmas kredītkvalitātes prasībām netirgojamiem 
aktīviem.”;

21) ar šādiem punktiem aizstāj 112.a panta 1. un 2. punktu:

“1. Par DECC nav jāsaņem novērtējums no viena no kredītnovērtējuma avotiem, ko atzinusi Eurosistēma saskaņā 
ar ceturtās daļas V sadaļas vispārējiem atzīšanas kritērijiem.

2. Katrai pamatā esošajai kredītprasībai DECC nodrošinājuma pūlā ir kredītvērtējums, ko ir piešķīris viens no 
kredītnovērtējuma avotiem, ko atzinusi Eurosistēma saskaņā ar ceturtās daļas V sadaļas vispārējiem atzīšanas 
kritērijiem. Turklāt kredītnovērtējuma sistēmai vai izmantotajam avotam jābūt tai pašai sistēmai vai avotam, kuru 
iniciators izvēlējies saskaņā ar 110. pantu. Pamatā esošajām kredītprasībām piemēro 1. iedaļā noteikto Eurosistēmas 
kredītkvalitātes prasību noteikumus.”;

22) svītro 118. panta 1. punkta b) apakšpunktu;

23) ar šādu apakšpunktu aizstāj 128. panta 1. punkta b) apakšpunktu:

“b) starpība līdz tirgus vērtībai (novērtējums pēc tirgus vērtības):

Eurosistēma pieprasa, lai laika gaitā tiktu uzturēta likviditāti nodrošinošo reverso darījumu atbilstošo aktīvu ar 
diskontu koriģēta tirgus vērtība. Ja, katru dienu nosakot atbilstošo aktīvu vērtību, tiek konstatēts, ka tā kļuvusi 
zemāka par noteiktu līmeni (nepietiekams nodrošinājums), vietējā NCB pieprasa darījuma partnerim 
nodrošināt papildu aktīvus vai naudas līdzekļus, veicot papildu nodrošinājuma pieprasījumu saskaņā ar 
136. pantu. Līdzīgi, ja atbilstošo aktīvu vērtība pēc pārvērtēšanas pārsniedz noteiktu līmeni, NCB atdod atpakaļ 
naudas līdzekļus, kas veido līmeņa pārsniegumu;”;
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24) svītro 134. panta d) punktu;

25) šādi groza 136. pantu:

a) ar šādu punktu aizstāj 1. punktu:

“1. NCB katru dienu jāveic to aktīvu novērtējums, kuri mobilizēti kā nodrošinājums Eurosistēmas 
kredītoperācijās, saskaņā ar 134. un 135. pantā noteiktajiem novērtēšanas noteikumiem.”;

b) ar šādu punktu aizstāj 2. punktu:

“2. Ja pēc novērtēšanas un diskontu piemērošanas mobilizētie aktīvi neatbilst prasībām, kas aprēķinātas 
attiecīgajā dienā, papildu nodrošinājuma pieprasījumus veic saskaņā ar procedūrām, kas noteiktas 
Pamatnostādnes (ES) 2024/3129 (ECB/2024/22) 11. pantā. Ja atbilstošo aktīvu, kurus darījuma partneris 
mobilizējis kā nodrošinājumu, vērtība pēc to pārvērtēšanas pārsniedz darījuma partnera parāda un – attiecīgos 
gadījumos – starpības līdz tirgus vērtībai summu, NCB atdod atpakaļ pārsnieguma naudas līdzekļus, kurus 
darījuma partneris sniedzis kā papildu nodrošinājumu.”;

c) svītro 3. punktu;

26) šādi groza 144.a pantu:

a) ar šādu punktu aizstāj 1. punktu:

“1. NCB nosaka, ka darījuma partneris turpina būt atbildīgs par jebkuras negatīvo naudas plūsmu summas 
savlaicīgu samaksu saistībā ar atbilstošajiem aktīviem, ko tas iesniedzis vai izmanto kā nodrošinājumu un kas 
tiek pārvaldīti saskaņā ar Pamatnostādni (ES) 2024/3129 (ECB/2024/22).”;

b) ar šādu punktu aizstāj 2. punktu:

“2. Ja darījuma partneris laikus neveic maksājumu saskaņā ar 1. punktu, Eurosistēma var (bet tai nav 
pienākuma) veikt attiecīgo maksājumu.”;

c) ar šādu punktu aizstāj 3. punktu:

“3. Visas summas, ko Eurosistēma samaksājusi saskaņā ar 2. punktu, uzskata par Eurosistēmas kredītu, par 
ko piemēro sankcijas saskaņā ar 154. pantu.”;

27) ar šādu pantu aizstāj 148. pantu:

“148. pants

Atbilstošo aktīvu pārrobežu mobilizācija

Darījuma partneri var izmantot atbilstošos aktīvus pārrobežu darījumos visā euro zonā visu veidu Eurosistēmas 
kredītoperācijām, ievērojot procedūras, kas piemērojamas atbilstošo aktīvu mobilizācijai kā nodrošinājumam, kā 
noteikts Pamatnostādnē (ES) 2024/3129 (ECB/2024/22).”;

28) svītro 149. pantu;

29) svītro 150. pantu;

30) svītro 151. pantu;

31) svītro 152. pantu;

32) svītro VI pielikumu;

33) svītro VIa pielikumu;

34) šādi groza XII pielikumu:

a) “Piemēru sarakstā” svītro “6. piemērs. Riska kontroles pasākumi”;

b) svītro VI iedaļu “6. PIEMĒRS. RISKA KONTROLES PASĀKUMI”.
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2. pants

Stāšanās spēkā un īstenošana

1. Šī pamatnostādne stājas spēkā dienā, kurā to paziņo NCB.

2. NCB veic vajadzīgos pasākumus, lai atbilstu šīs pamatnostādnes noteikumiem, un piemēro tos ar 2024. gada 
18. novembri. Tās ne vēlāk kā 2024. gada 11. oktobrī informē ECB par dokumentiem un līdzekļiem, kas saistīti ar šiem 
pasākumiem.

3. pants

Adresāti

Šī pamatnostādne adresēta visām Eurosistēmas centrālajām bankām.

Frankfurtē pie Mainas, 2024. gada 13. augustā

ECB Padomes vārdā –
ECB priekšsēdētāja

Christine LAGARDE
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